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Griechisch Zusatz1/Futur Zusatz2/Aorist Zus3/Perfekt Deutsch Fremdwort #

ἀσθενέω ἀσθενήσω κτλ s. ἀσθενής, ές 

krank

schwach, krank, machtlos 

sein

Leg-asthenie 1

πάρειμι παρέσομαι s. εἰμί πάρεστι/ πάρα es ist 

möglich/ erlaubt

dabei/ anwesend/ 

gegenwärtig sein, sich 

einfinden, (als Redner) 

auftreten

τὰ παρόντα die Lage, die 

Umstände, der 

Augenblick - 

τό παρόν die Gegenwart - 

οἱ παρόντες die 

Anwesenden

1

πρέσβυς, εια, υ nur Nom., Akk., Voc. Komp. 

πρεσβύτερος, 

Superl. 

πρεσβύτατος

alt; ehrwürdig, wichtig 1

ὑποπτεύω ὑποπτεύσω κτλ  = von unten ansehen argwöhnen, vermuten 1

ἡ ἀνάβασις, εως s. ἀναβαίνω Hinaufsteigen, Aufgang; 

Zug ins Landesinnere
1

ἡ ἀρχή, ῆς s. ἄρχω τὴν ἀρχήν überhaupt, 

nun einmal - 

ἐξ ἀρχῆς anfangs

καθ' ἀρχάς zu Anfang, 

zum 1. Mal

Anfang, Herrschaft, 

Herrschaftsgebiet, Provinz, 

Amt

Architekt (Haupt-

baumeister) 

Erzengel

2

τριακόσιοι, αι, α dreihundert 2

ἀναβαίνω  < βα-ν-Ø-

ω √ βα-/ βη-, √Αor

ἀναβήσομαι ἀνέβην √Aor. ἀναβέβηκα hinaufgehen, -ziehen (ins 

Binnenland); (als Redner) 

auftreten

2

ὁ στρατηγός, οῦ  = στρατός + 

ἡγέομαι

Heerführer; (Athen:) 10 

Strategen, jährlich von der 

ἐκκλησία gewählt.

2

ἀποδείκνυμι/ -νύω ἀποδείξω

ἀποδειχθήσομαι

ἀπέδειξα

ἀπεδείχθην

ἀποδέδειχα

ἀποδέδειγμαι

vorzeigen, aufweisen, 

erläutern; zu etwas machen
2

μεταπέμπομαι μεταπέμψομαι μεταπεμψάμην μεταπέπεμμαι nach jdn. schicken 2

τυγχάνω τινός
< τυ-ν-χ-αν-ω √ τευχ-

/ τυχ-/ τυχ-η-

τεύξομαι ἔτυχον τετύχηκα sich ereignen; (zu)treffen;  

erreichen, erlangen; 

Glück haben,  zupacken; 

intr. sich zufällig ereignen

ὁ τύχων der erste 

beste; τυγχάνει ἥκων 

er kommt gerade/ 

zufällig

2

ἁθροίζω ἁθροίσω ἥθροισα ./. versammeln, sammeln 2

ὁ ἄρχων, οντος s. ἄρχω Herrscher, Befehlshaber, 

Beamter
2

τελευτάω τελευτήσω

τελευτηθήσομαι

ἐτελεύτησα

ἐτελευτήθην

τετελεύτηκα

τετελεύτημαι

vollenden; sterben; intr. εἴς 

τι auf etwas hinauslaufen

τελευτῶν ποιεῖ τι 

schließlich macht er 

etwas

3

πείθω  πείσω

πεισθήσομαι

ἔπεισα M ἐπιθόμην

ἐπείσθην

πέπεικα πέποιθα

πέπεισμαι

überreden, überzeugen; MP 

gehorchen, glauben
3

συλλαμβάνω
< λα-ν-β-αν-ω √ λαβ-

/ληβ-

συλλήψομαι

συλληφθήσομαι

συνέλαβον

συνελήφθην

συνείληφα

συνείλημμαι

zusammenfassen, 

festnehmen; beistehen

συλλαβή = Silbe 3

καθίσταμαι 
√ ἱστα-, στα-, στη-

καταστήσομαι κατέστην -  

καταστῆναι - 

καταστάς, -στᾶσα, -

στάν "hintreten"

καθέστηκα ich bin 

aufgestellt; Pl: 

καθέσταμεν usw. s. 

ἵσταμαι

sich hinstellen, sich 

aufstellen; intr. wohin 

kommen

εἰς τὴν βασίλειαν 

κατέστη - er trat in die 

Königsherrschaft ein/  er 

trat die K. an

3

https://www.zusok12.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DNum_Numeralia.pdf
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διαβάλλω τινά τινί
< λ-Ø-ω  √ βαλ-, βλη-

διαβαλῶ

διαβληθήσομαι

διέβαλον

διεβλήθην

διαβέβληκα

διαβέβλημαι

jdn. bei jdm. verleumden, 

täuschen; entzweien; 

verschmähen

diabolisch, teuflisch 3

ἐπιβουλεύω τινί ἐπιβουλεύσω 

ἑπιβουλευθήσομαι

ἐπεβούλευσα

ἐπεβουλεύθην

ἐπεβούλευκα

ἐπεβούλευμαι

jdm. nachstellen, jdn. 

bedrohen, gegen jdn. Pläne 

schmieden; 

P bedroht werden

3

ὁ Καστωλός, οῦ Ort bei Sardes 3

φιλέω φιλήσω

φιληθήσομαι

ἐφίλησα

ἐφιλήθην

πεφίληκα

πεφίλημαι

lieben Philosoph, 

pädophil

4

ἐπί m.Dat. Präposition ἐπὶ μισθῷ gegen Lohn 

-

ἐφ' ᾧτε + AcI unter der 

Bedingung, dass - ἐπι 

τούτῳ in dieser Lage

ἐπὶ τούτοις an deren 

Spitze, unter diesen 

Bedingungen, daraufhin 

auf (Ortsangabe), bei, für ἐπί τινι εἶναι jdm. 

überlassen sein - ἐφ' ᾧ 

+ AcI unter der 

Bedingung dass 

4

ὑπάρχω τινί ὑπάρξω ὑπῆρξα ὑπῆρχα anfangen; jdm. zuteil werden; 

zur Verfügung/ zu Gebote 

stehen, vorhanden sein;  jmd. 

begünstigen 

4

βουλεύω

βουλεύομαι

βουλεύσω

βουλευθήσομαι

ἐβούλευσα

ἐβουλεύθην

βεβούλευκα

βεβούλευμαι

Mitglied des Rats sein, 

raten; M sich beraten, bei 

sich überlegen, beschließen

4

ἀτιμά(ζ)ω ἀτιμήσω ἠτίμησα usw. s. τιμή miss/verachten; kränken 

beleidigen; ächten
4

κινδυνεύω κινδυνεύσω ἐκινδύνευσα κεκινδύνευκα wagen; gefährdet sein, 

Gefahr laufen; scheinen
4

ἀφικνέομαι Μ
< αφικ-νε-ομαι

ἀφίξομαι ἀφικόμην ἀφῖγμαι ankommen 5

ὅστις ἥτις, ὅτι Gen. οὕτινος/ὅτου, 

ἥστινος, ...

s. ὅς, ἥ, ὅ wer auch immer; jeder, der; 

ellipt.: jeder beliebige 
5

ἐπιμελέομαι/ 

ἐπιμέλομαι (τινός) 
MP

ἐπιμελήσομαι ἐπεμελήθην ἐπιμεμέλημαι für etwas/ jmd. sorgen, sich 

um etwas kümmern; 

Aufsicht führen über

5
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